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	Голова у Шерил пульсировала — тупая боль стучала где-то за глазами. Она попыталась поднять руку, чтобы помассировать виски, но обнаружила, что не может ею пошевелить, а по лицу разливается странная боль. Паника вспыхнула в крови, как жидкий огонь, на миг прорезав сонную пелену, давившую на сознание. Окружающее поплыло и встало на место: белые стены, стерильное оборудование и тревожный запах антисептика. Клиника?

	Как она здесь оказалась?

	Она моргнула, защищаясь от мерцающих люминесцентных ламп над головой — их жесткий свет слепил. Дыхание сбивалось на короткие, поверхностные вдохи, и она изо всех сил подавляла желание сорваться в гипервентиляцию. Что-то не так. Совсем не так.

	— А, вы очнулись, — произнес мужской голос, с такой зловещей ноткой, что у нее похолодела кровь. Он вышел из тени; лицо скрывала темнота. — Должен сказать, ваш вклад оказался бесценным.

	— Кто вы? — прохрипела Шерил, стараясь удержать голос ровным. — Чего вы от меня хотите?

	— Хочу? — мужчина усмехнулся, и в этом звуке не было ни капли тепла. — Я уже взял то, что мне было нужно. Вы подарили мне годы обратно, моя дорогая. Теперь я и выгляжу, и чувствую себя куда моложе — и все благодаря вам.

	Сердце грохотало в груди, когда она дернулась, пытаясь вырваться из ремней, но те держали крепко. Как это случилось? Последнее, что она помнила: она была дома одна. Ее дочь, Амелия, ушла на ночь гулять с друзьями, а Шерил осталась, устроив себе уютный вечер в одиночестве.

	Это было последнее воспоминание.

	Это должно быть кошмаром. Просто кошмаром.

	— Отпустите меня, — потребовала она, собирая в кулак остатки храбрости.

	— Увы, — мужчина вздохнул, изображая разочарование. — Это невозможно. Видите ли, наша маленькая договоренность еще не завершена.

	— Какая договоренность? — спросила Шерил; голос дрожал помимо воли. На лбу выступил холодный пот, и она приготовилась к тем ужасам, что этот человек мог ей устроить. Темнота все еще скрывала его лицо, но она чувствовала тяжесть его взгляда.

	— Терпение, моя дорогая, — сказал он. — Скоро все узнаете.

	Сердце Шерил бешено колотилось, но она понимала: паниковать нельзя. Нужно сохранять спокойствие, найти выход из этого кошмара.

	— Терпение, — прошептал он голосом, похожим на скрежет ржавого железа. Он наклонился ближе к Шерил, но лицо его закрывала хирургическая маска. И все же одного вида его холодных, мертвых глаз хватило, чтобы к горлу подкатила желчь, а запах — он был чудовищным, пробивался сквозь все чувства. Как дезинфицирующее средство, смешанное с гниющей плотью.

	— Пожалуйста, — выдавила она, пытаясь отпрянуть от его уродливого лица. Но ремни удерживали ее намертво — неподвижную и беззащитную.

	— А, вижу, вы не цените мою новую молодость, — прошипел он; в голосе звучала жестокая насмешка, будто обида. — А я-то думал, вы обрадуетесь, узнав, что ваша жертва была не напрасной. Ну да ладно — я еще восстанавливаюсь. Это, разумеется, не окончательный результат…

	— Ч-что? — пробормотала Шерил; растерянность смешалась с ужасом, разъедающим ее изнутри.

	— Ваше лицо, моя дорогая, — сказал он, отступая и снова позволяя теням проглотить себя. — Оно подарило мне новую жизнь. В самом буквальном смысле. Его смех — хриплый, каркающий — прокатился по комнате эхом, заставив ее содрогнуться.

	— Пожалуйста… отпустите меня, — умоляла она, метаясь взглядом по комнате в поисках пути к спасению, слабого места в ремнях — чего угодно, лишь бы вырваться из этого кошмара.

	— Тебе не нравится то, что ты видишь? — сказал мужчина, и брови его сошлись в хмуром изгибе. В его жутком голосе зазвенела более жёсткая нотка. — Ну что ж, теперь уже ничего не поделаешь. Ты уже выполнила своё предназначение. Но не бойся: я не дам твоей жертве пропасть зря. Твоей прежней жизни больше нет, но я позабочусь о том, чтобы новая была… полноценной. — Он снова медленно шагнул к ней, протягивая руку, чтобы коснуться её щеки. Но Шерил вдруг поняла: лицо у неё совсем онемело, и она ничего не чувствует.

	И всё же Шерил отпрянула, насколько смогла, сердце бешено колотилось в груди. Она зажмурилась, надеясь, что всё это — просто ужасный кошмар, из которого она вот-вот проснётся.

	Но когда она снова открыла глаза, мужчина по-прежнему был здесь и холодно, оценивающе смотрел на неё.

	— Вот, сейчас покажу, — сказал он.

	Шерил оцепенела, когда мужчина вышел из её поля зрения. Он поднял что-то и спустя мгновение вернулся, держа в руках ручное зеркальце.

	— Всё, чего ты когда-либо хотела, — быть молодой и красивой, — сказал он. — Мы ведь одинаковые, правда? Вечно гонимся за тем воспоминанием…

	— Нет! — Шерил не понимала, о чём он говорит. — Пожалуйста, просто отпустите меня.

	Он коротко рассмеялся и поднял зеркало перед лицом Шерил. Она не хотела смотреть. Её охватил ужас — она боялась того, что увидит.

	Но выбора у неё не было.

	Она мельком увидела своё отражение, и от увиденного кровь в жилах будто превратилась в лёд.

	Её лицо было изуродовано. Разрезано. Оттянуто назад. Безобразно. Она даже не могла осмыслить это.

	— О боже, что вы наделали? — закричала Шерил, крепко зажмурившись. — Что вы со мной сделали!?

	Мужчина опустил зеркало; брови его снова стянулись в тугой хмурой складке.

	— Ты не ценишь мою работу?

	Шерил отчаянно затрясла головой, по щекам текли слёзы. Мужчина мрачно хохотнул и поставил зеркало на поднос рядом с ней.

	— Не волнуйся, моя дорогая, — сказал он, отступая на шаг. — Если тебе не нравится, я всегда могу попробовать ещё несколько процедур.

	— Нет! — вскрикнула Шерил. — Пожалуйста, не трогайте меня!

	Но мужчина не остановился. Шерил с ужасом увидела, как он возвращается со шприцем и подносит его к ней.

	— Тише, дорогая, — сказал он, — будет больно лишь немного…

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Ритмичное пиканье кардиомонитора наполняло стерильную больничную палату, пока Морган сидела на неудобном пластиковом стуле, не отводя глаз от спящего Дерика на койке. Его грудь медленно поднималась и опускалась; на лице лежало мирное выражение — несмотря на капельницу, тянувшуюся от руки и подававшую жизненно важные жидкости. Её кольнуло чувство вины: как она вообще могла подозревать его, когда он такой беззащитный.

	Как бы ей ни хотелось ему верить, улики, найденные в его доме, грызли совесть. Досье с информацией о Даррене Ла Ру — бывшем заключённом, который всего несколько дней назад пытался её убить, — было спрятано в кабинете Дерика. Пальцы Морган машинально коснулись синяка, всё ещё темневшего на коже после их схватки, — и страх, который она испытала, когда случайно убила его, защищаясь, вернулся почти физически. Эта тайна тяжёлым грузом лежала на ней, но пока у неё не было выбора: она должна была держать её при себе.

	Она не знала, кому доверять. Уж точно не Дерику.

	— Дерик, — прошептала она едва слышно, раздумывая, будить его или нет. Нам нужно поговорить. Но слова застряли в горле и так и не вырвались наружу. Как она может спросить его об этом, не выдав себя? Они только начали налаживать отношения, и теперь это новое открытие грозило распустить по ниткам всё, к чему они так долго шли.

	Морган на мгновение закрыла глаза, пытаясь унять бурю внутри. Зачем Дерику сведения о Даррене? Знал ли он, что бывший заключённый, выйдя из тюрьмы, пойдёт за ней? Это не укладывалось в голове: если бы Дерик знал, что ей грозит опасность, он наверняка предупредил бы её. Если только Дерик, которого она знала всю жизнь, вовсе не был тем, за кого она его принимала.

	Если только Даррен не пришёл в дом Морган той ночью по приказу Дерика.

	Её не было очень долго. В конце концов, десять лет назад её подставили под убийство, и хотя она сполна расплатилась тяжёлыми годами тюрьмы, этот опыт сделал её жёсткой и яростно независимой. Она больше не хотела раскрываться, не хотела ни на кого опираться — и всё же впустила Дерика обратно.

	Она снова начала о нём заботиться.

	Часть её кипела от злости. Большая часть — параноила. Но где-то внутри всё равно жила забота о нём, и ей отчаянно хотелось услышать объяснение, которое не закончится его предательством. Мысль о том, что Дерик мог послать Даррена к ней домой, была безумной. Должно быть другое объяснение. Может, он и правда знал больше, чем говорил, но это ещё не значит, что он способен зайти так далеко… правда?

	— Дерик, — попробовала она снова, на этот раз громче. Ей нужны были ответы, и как бы ни было больно тревожить его сон, она больше не могла оставлять это гнить внутри. Но когда её пальцы потянулись и едва коснулись его плеча, чтобы осторожно подтолкнуть, слова снова умерли у неё на губах.

	Неужели до этого дошли наши отношения? — горько подумала она. До бесконечного круга подозрений и сомнений? Это было несправедливо к ним обоим, но как ей двигаться дальше, не зная правды? Казалось, в комнате стало холоднее, когда на неё всей тяжестью легло принятое решение.

	Резкая трель телефона разрезала густую тишину палаты, дёрнув Дерика из сна. Сонный, потерянный, он нащупал аппарат на столике рядом с больничной койкой. Сердце Морган колотилось, пока она смотрела, как он отвечает, — вопросы всё ещё жгли ей горло.

	— Мюллер, — отозвался Дерик, протирая глаза свободной рукой. — Нет, она здесь, со мной.

	При звуке своего имени Морган насторожилась, но промолчала, пытаясь собрать разговор по кускам по ответам Дерика. Она внимательно изучала его лицо, выискивая хоть намёк на ложь или скрытый умысел. Он нахмурился, слушая, и когда заговорил снова, в голосе прозвучала спешка.

	— Понял. Я с ней поговорю. — Он закончил разговор и положил телефон обратно.

	— У Мюллера дело, и он хочет, чтобы ты в него вошла, — сказал Дерик, повернувшись к Морган. Она увидела тревогу в морщинах вокруг его глаз, но её собственные чувства были слишком спутаны, чтобы хоть как-то его успокоить. — Я, очевидно, не в состоянии, людей у нас не хватает — ему нужна ты.

	— Дерик, я не могу вернуться в Федеральное бюро расследований после отстранения, — ответила она, и в голосе звенело раздражение. — Просто не могу.

	Это не укладывалось у неё в голове. В последний раз, когда она говорила с Мюллером, всё прошло, мягко говоря, не лучшим образом. Её уже отстраняли раньше, а она всё равно продолжала вести дело — и в итоге поймала убийцу и спасла Дерику жизнь. Потом, когда она разговаривала с Мюллером, между ними висело напряжение. Она сказала ему, чтобы он оставил её в покое. Он сказал ей — не вляпываться. Он не отрезал её совсем, но Морган и не собиралась возвращаться так скоро. Её отстранили за то, что её заметили за разговором с преступником, за то, что она вела расследование в обход ведомства — о том, как подставили её саму и отправили в тюрьму, — и, как считала Морган, она была полностью в своём праве. Но Федеральному бюро расследований это не понравилось.

	— Послушай, Морган, — сказал Дерик, — это то, с чем можешь помочь только ты. У нас нехватка людей, я заперт здесь, и, по словам Мюллера, это одно из самых жутких дел за последнее время. Женщину нашли всю… изуродованной… он описал это как неудачную подтяжку лица.

	Морган невольно содрогнулась — образ жертвы вполз в сознание, как ядовитая лоза. Ей не хотелось признавать, но это её зацепило.

	— Подтяжку лица?

	— Это всё, что я знаю, — сказал Дерик. — Съезди к Мюллеру, он введёт тебя в курс. Я тоже на этом деле, но мне нужны твои ноги.

	Морган знала, что у неё хватит навыков и опыта, чтобы помочь довести убийцу до суда, но одна мысль о возвращении в Бюро наполняла её ужасом. Стены, которые она выстроила, чтобы защититься, грозили рухнуть под тяжестью её решения.

	Могу ли я вообще тебе доверять, Дерик? — подумала она, скользнув взглядом по его лицу. Вслух этого не скажешь — не выдав улики, которые она нашла у него дома. Но вопрос грыз её, как голодный зверь, пожирая изнутри.

	— Слушай, хотел бы я быть рядом сам, — сказал Дерик, морщась, когда попытался чуть ровнее приподняться на больничной койке. Лицо у него всё ещё было бледным, а тёмные круги под зелёными глазами выдавали, до какой степени он вымотан. — Но я пока не в состоянии выписаться. Прошло всего пару дней с тех пор, как этот ублюдок едва не пустил мне всю кровь.

	Морган ощутила знакомый укол вины, вспомнив Дерика в том кинотеатре — почти мёртвого в их прошлом деле. Его спасло её мгновенное решение: она наложила на рану импровизированный жгут, прежде чем он потерял слишком много крови. Память о той ночи — с её давящим страхом и беспомощностью — до сих пор преследовала её.

	— Ты сможешь взяться за это дело? — умолял Дерик; голос у него был хриплый от боли и усталости. — Хотя бы пока, пока я не смогу к тебе присоединиться? Я бы не просил, если бы это не было важно, Морган. Ты же знаешь.

	Он запнулся, тяжело сглотнул, подбирая слова.

	— Пожалуйста, считай это личной просьбой. И постарайся пока простить Мюллера. Нам нужно сосредоточиться на поимке этого психопата.

	Как бы ни была Морган сейчас недоверчива к Дерику, она понимала и другое: ей выгодно держаться поближе к ФБР и собрать как можно больше информации. Сердце колотилось от тревоги, но она глубоко вдохнула и выдержала его умоляющий взгляд. По крайней мере, она могла поговорить с Мюллером и узнать подробности.

	— Ладно, — нерешительно сказала она, и руки у неё дрожали на коленях. — Слушай, я встречусь с Мюллером и узнаю у него детали дела. А потом, возможно, возьмусь за него, если он и правда хочет видеть меня в группе.

	Глаза Дерика расширились, потом он кивнул, и на губах мелькнула тень улыбки.

	— Спасибо, Кросс. Мюллер в главном управлении. Я ему скажу, что ты придёшь.

	— Отдыхай, — сказала она; голос был твёрдым, но мягким. — Пока я разберусь.

	Когда она вышла из палаты, в голове у неё закружился вихрь противоречивых мыслей и чувств. Ей невыносимо было снова видеть Мюллера, но если он действительно хотел вернуть её к делу, она готова была его выслушать. Где-то на задворках сознания звенела мысль о том, что врагов стоит держать ближе.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Жёсткий свет в здании штаба ФБР в Далласе мерцал над головой, когда Морган вошла в стерильный вестибюль, и на сердце у неё тяжёлым камнем лежал страх. Она не верила, что снова здесь после отстранения, но, похоже, у судьбы было извращённое чувство юмора.

	Она прошла мимо стойки регистрации, и её шаги гулко отдавались по холодному линолеуму. Кондиционер прошил спину ознобом, напомнив о ледяной камере, где она провела десять лет за преступление, которого не совершала. Она была на свободе, но шрамы тюрьмы не исчезали.

	— Специальный агент Кросс, — окликнул знакомый голос сзади.

	Она обернулась и увидела, как к ней с неловкой улыбкой подходит один из коллег, агент Дэниелс.

	— Не видел вас пару дней.

	— И вас тоже рада видеть, Дэниелс, — ответила она, заставив себя улыбнуться, затем отвернулась и пошла дальше по коридору.

	Лица возникали, как призраки из прошлого: кто-то приветливо кивал, другие вовсе избегали встречаться взглядом. Она коротко отвечала им, стиснув челюсти и глядя только вперёд.

	Мысли Морган вихрем вернулись к слухам и шепоткам, ходившим во время её отстранения. Она знала: многие до сих пор сомневаются в её невиновности, несмотря на полное оправдание, — и, как ни горько, она не могла их винить. В конце концов, когда-то она была уважаемым агентом — пока мир не ополчился против неё. После освобождения ей удалось во многом отвоевать репутацию, но недавнее отстранение снова разогнало сплетни — спасибо Мюллеру. Она злилась на себя за то, что вообще согласилась прийти и встретиться с ним, но напоминала себе, ради чего ввязалась во всё это. Не ради Дерика и не ради Мюллера, и не ради ФБР — а ради жертв этого, судя по всему, убийцы.

	Она пробиралась по коридорам, похожим на лабиринт; каждый поворот приближал её к кабинету Мюллера. Она ощущала тяжесть взглядов коллег — их плохо скрытое любопытство и осуждение давили на неё, как тиски. Но она не позволила бы им увидеть, как она дрогнет. Ей доводилось переживать куда худшее.

	Наконец она остановилась у двери с табличкой «Заместитель директора Мюллер» и, помедлив, глубоко вдохнула, чтобы успокоиться.

	Стоя перед дверью Мюллера, Морган мысленно вернулась к годам, когда шаг за шагом выстраивала репутацию первоклассного агента ФБР. Поздние ночи над папками дел и погони по тёмным переулкам на одном адреналине теперь казались далёкими воспоминаниями — их поглотило десятилетие, украденное ложными обвинениями и тюрьмой. Она выкарабкалась обратно, вернула себе расположение публики, но ущерб уже был нанесён. Шёпот за спиной и косые взгляды коллег напоминали: её некогда безупречный образ не восстановится до конца.

	Неважно, — сказала она себе, собираясь с духом перед тем, что ждало по ту сторону двери. Тебе не нужно их одобрение, чтобы делать свою работу.

	С этой последней мыслью она твёрдо постучала. Звук разнёсся по коридору, будто выстрел. Через мгновение изнутри донёсся голос Мюллера — холодный, отстранённый:

	— Войдите.

	Морган глубоко вдохнула и открыла дверь, шагнув в знакомый кабинет. Воздух был густ от запаха застоявшегося кофе и старой кожи — запаха, который она во время отстранения одновременно ненавидела и по нему тосковала. Она избегала смотреть на Мюллера прямо, переводя взгляд на ряды папок с делами на полках за его спиной и на рамки с благодарностями, гордо развешанные на стенах.

	— Кросс, — поприветствовал он её сугубо деловым тоном. — Прошу, присаживайтесь.

	— Ладно, — отрезала она, не утруждая себя профессиональными любезностями, и опустилась в предложенное кресло, чувствуя под пальцами потёртую обивку. В комнате висело напряжение — невидимая преграда между ними, — и ей вдруг захотелось просто покончить с этим как можно скорее.

	— Перейдём сразу к делу, — сказал Мюллер, сцепив пальцы на столе. — Уверен, Грин упомянул, что нам нужно, чтобы вы вернулись к работе.

	Морган на мгновение встретилась с ним взглядом; в её глазах мелькнул вызов.

	— Я этого не просила, Мюллер. Вы это знаете.

	— Как бы то ни было, — продолжил он, не обращая внимания на её реплику, — вы сейчас здесь. И ваша помощь нам очень пригодится. Судя по тому, что вы пришли, какая-то часть вас всё же заинтересована.

	Челюсть Морган непроизвольно напряглась, когда она обдумала его слова. Ей не хотелось возвращаться в этот мир, но мысль снова с головой нырнуть в ещё одну тёмную, изломанную тайну зажгла внутри искру, которую она не могла игнорировать.

	— Если честно, я не уверена, что хочу снова брать дело, — ответила Морган; голос звучал ровно, несмотря на сомнения. Она уставилась на край мюллеровского стола, избегая его цепкого взгляда. — И вы меня отстранили, если помните.

	— Понимаю, — признал он. — Но, как бы там ни было, я хотел бы сократить срок отстранения. Думаю, вам стоит это выслушать, прежде чем принимать решение.

	Морган тяжело сглотнула. Огромная часть её хотела послать Мюллера к чёрту, но она прикусила язык.

	Он продолжил:

	— Сегодня утром сорокапятилетнюю Шерил Стюарт нашли мёртвой в её доме — её обнаружила дочь. Лицо… оно было изуродовано, будто кто-то сделал ей кустарную подтяжку. Я никогда не видел ничего подобного на фотографиях с места преступления.

	Брови Морган нахмурились, пока она переваривала услышанное; в животе тяжёлым комом оседало тревожное чувство. Ей не нужно было видеть фотографии, чтобы понять весь ужас картины: воображение и без того рисовало достаточно живую сцену.

	— Её дочь… Сколько ей лет? — спросила Морган, подняв взгляд на Мюллера с тревогой.

	— Восемнадцать, — мрачно ответил он, и Морган сжала кулаки на коленях так, что ногти впились в ладони. Как бы ей ни хотелось больше не возвращаться к этой работе, сердце сжалось от жалости к девчонке, которая только что потеряла мать — да ещё так жестоко.

	— Место преступления всё ещё под охраной, — продолжил Мюллер. — Нам бы пригодились ваши знания, Кросс. Я знаю, в последнее время вам было нелегко, но нам нужен человек с вашими навыками и опытом.

	Мысли Морган метались, взвешивая возможные последствия возвращения в самую гущу событий и жгучее желание помочь добиться справедливости тем, кому она нужнее всего. Как бы ей ни хотелось послать Мюллера куда подальше, она не могла игнорировать огонь, который всё ещё тлел внутри: стремление докопаться до правды и сделать так, чтобы больше ни одна невинная жизнь не была разрушена.

	— Значит, берёте? — спросил Мюллер.

	Морган снова сжала кулаки, ногти впились в ладони, и она глубоко вдохнула.

	— Погодите, — сказала она, с трудом удерживая эмоции, голос звучал натянуто. — Я не говорила, что беру дело. Почему вам так нужно вернуть меня? Найдёте кого-нибудь другого.

	Мюллер откинулся на спинку кресла, не сводя с неё глаз, проверяя, насколько крепко она держится.

	— Сейчас у нас нехватка людей, а вы идеально подходите. У вас особый взгляд — вы видите то, чего другие не замечают.

	— Правда? — фыркнула Морган, приподняв бровь. — А я-то думала, вы мне не доверяете. Я десять лет провела в тюрьме, помните? И потом — недавнее отстранение.

	— Послушайте, — сказал Мюллер, примирительно разведя руки. — Я помню, что говорил раньше. И я также знаю, что вы чертовски хороший агент и умеете добиваться результата. Это преступление слишком извращённое, чтобы закрыть на него глаза, и нам нужен лучший.

	Морган уставилась на свои руки; тень прошлого по-прежнему бродила в её мыслях. Ей хотелось вскочить и хлопнуть дверью, но она понимала: этим себе не поможешь. Горечь было трудно проглотить. И всё же это, пожалуй, было самым близким к извинению, что она когда-либо могла получить от Мюллера.

	— Ладно, — тихо уступила она, стиснув челюсти. — Я беру дело. — Но, подняв глаза и встретившись с Мюллером взглядом, она не могла отделаться от ощущения, что что-то здесь не так. — Только я делаю это ради жертв, а не ради вас и не ради Бюро.

	— Понял, — ответил Мюллер, не отводя взгляда. — А теперь советую вам ехать на место. Время не ждёт.

	Напоследок пронзив его взглядом, Морган поднялась и направилась к двери. Она знала: это дело лёгким не будет — в её работе иначе и не бывало.

	Но если существовал хотя бы шанс, что она сможет довести до правосудия чудовище, виновное в смерти Шерил, — это был риск, на который она готова пойти.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Морган вышла из машины на гравийную подъездную дорожку, ведущую к раскинувшемуся особняку. Яркий солнечный свет заливал бежевый кирпич, и от близких деревьев ложились чёткие тени на идеально подстриженный газон. Морган прищурилась на послеполуденное солнце, ощущая жар на коже, и, выбираясь из машины, потянула за воротник рубашки — удушающая далласская жара уже давила.

	— Специальный агент Кросс, — поприветствовал её один из полицейских, когда она подошла. — Быстро вы добрались.

	— Время не ждёт, офицер, — сухо ответила Морган, обводя взглядом место в поисках любых зацепок. Десять лет за решёткой её закалили, но она уже успела поработать по нескольким делам и понемногу снова входила в роль агента Федерального бюро расследований. — Что у нас? — спросила Морган.

	— Жертва — Шерил Стюарт, сорок пять лет, — начал офицер, ведя её к входу в особняк. — Признаков взлома нет.

	— Есть известные враги? Или мотив? — спросила Морган, лихорадочно перебирая в уме варианты.

	— Пока ни о ком таком не знаем, — признался офицер. — Но она была не из тех, кого никто не заметит, специальный агент Кросс.

	Парадный вестибюль особняка говорил сам за себя: элегантный мраморный пол, над головой — хрустальная люстра, на стенах — бесценные произведения искусства. Было ясно: Шерил Стюарт жила в роскоши, а богатство порой рождает зависть.

	— Кто её нашёл? — спросила Морган, оглядывая пышную обстановку. Она не могла не почувствовать укол зависти к жизни, которой ей никогда не видать; такие, как Шерил, живут в особняках, а она сама провела десяток лет, гния в камере за преступление, которого не совершала. Морган выругала себя за эту мысль. Шерил, без сомнения, мгновенно поменялась бы с ней местами, лишь бы остаться в живых, и Морган снова одёрнула себя за эту циничность.

	— Домработница обнаружила тело сегодня утром, — сообщил офицер, и голос его едва заметно дрогнул. — Вам лучше приготовиться, агент Кросс. Это… зрелище не из приятных.

	— Места преступлений редко бывают приятными. — Голос Морган звучал холодно, отстранённо. Она видела такое, от чего большинство ломается, и давно научилась закалять себя против кошмаров своей работы.

	Следуя за офицером вглубь дома, Морган невольно задавалась вопросом, какие тёмные тайны скрываются под гладкой оболочкой, под видимостью безупречной жизни Шерил Стюарт. Роскошь и деньги способны прикрывать правду лишь до поры, и Морган была намерена докопаться до неё — какой бы уродливой она ни оказалась.

	Гостиная резко отличалась от остальных комнат. Если весь особняк дышал изяществом и утончённостью, то здесь всё было изуродовано чудовищной сценой, встретившей Морган на пороге.

	Тело Шерил Стюарт сидело прямо на безупречно белом диване, а лицо было изувечено до неузнаваемости.

	По спине Морган пробежала дрожь. Мюллер не преувеличивал. Морган представляла себе, что увидит, но воображение и близко не подходило к реальности. Это было нечто иное.

	— Иисус Христос… — прошептала Морган себе под нос, заставляя себя держать лицо. Зрелище было жутким, но она не имела права дать ему выбить себя из колеи. Не сейчас. Работу нужно было делать.

	— У того, кто это сделал, крайне больное чувство юмора, — заметил один из медиков, слегка дрожащим голосом. — Её лицо… будто ей пытались на скорую руку сделать подтяжку.

	Взгляд Морган прилип к опухшим, искривлённым чертам жертвы. Словно убийца хотел высказаться, высмеять женское тщеславие — даже после смерти. — Вы думаете, её убили здесь? — спросила Морган, пытаясь сложить воедино события, приведшие к этой жуткой находке.

	— Вообще-то нет, — подал голос другой медик, подняв глаза от тела, возле которого он присел на корточки. — Крови на месте недостаточно, и поза… скорее всего, её перенесли сюда уже после того, как убили в другом месте.

	— То есть кто-то потрудился привезти её обратно сюда ради этого больного представления? — вслух произнесла Морган, чувствуя, как внутри закипает злость. Она сжала кулаки так, что ногти впились в ладони. Несправедливость происходящего грозила накрыть её с головой, но она заставила себя сосредоточиться на деле.

	— Похоже на то, — подтвердил медик, мрачно нахмурившись. — Конечно, больше станет ясно после вскрытия.

	— Держите меня в курсе, — сказала Морган, и в её голосе звенела едва сдерживаемая ярость. Окинув комнату последним взглядом, она поклялась себе, что добьётся справедливости для Шерил — чего бы это ни стоило.

	Она не могла изменить прошлое и вернуть потерянные годы, но могла, чёрт возьми, сделать так, чтобы убийца Шерил Стюарт заплатил за содеянное. При всех проблемах, которые у Морган были с Федеральным бюро расследований, именно ради этого она оставалась здесь. Не из-за того, какая бы коррупция ни скрывалась под гладкой вывеской Бюро, — а ради спасённых жизней и ради того, чтобы убирать безумцев с улиц.

	Как раз когда Морган собиралась задать медикам ещё один вопрос, входная дверь особняка распахнулась настежь. В дом, проталкиваясь мимо полицейских у входа, ворвалась молодая женщина в отчаянии — по щекам у неё тянулись дорожки слёз, а в глазах метались безумие и безысходность. Они попытались её удержать, но она закричала: «Это мой дом! Это моя мама!»

	Сердце Морган сжалось. Она шагнула навстречу убитой горем девушке. Дочери Шерил не должно доставаться такое зрелище. Морган вспомнила своего отца, умершего, когда она ещё сидела в тюрьме. По крайней мере последнее, что она о нём помнила, — он был жив: приходил к ней на свидания, до конца верил в её невиновность и не сдавался. Морган не хотела, чтобы эта девушка запомнила мать такой.

	Но было поздно. Стоило молодой женщине увидеть изуродованное лицо матери, как она застыла, прикованная взглядом к кошмару перед собой.

	— Эй, ну же, — мягко сказала Морган, шагнув ближе и обняв девушку за плечи, уводя её прочь из гостиной. Оказавшись в более тихой части дома, Морган провела её в небольшой кабинет и закрыла за ними дверь. Она повернулась к девушке: та стояла как в трансе, с остекленевшими от шока глазами.

	— Посмотри на меня, — твёрдо сказала Морган, положив ладони ей на плечи и слегка встряхнув. От прикосновения девушку будто выдернуло из оцепенения, и она подняла глаза на Морган — в них стояли слёзы.

	— С-спасибо, — прошептала она дрожащим голосом. — Я… я не знаю, что бы сделала, если бы вас здесь не было.

	— Конечно, — тихо сказала Морган. — Я просто делаю свою работу, пытаюсь помочь. — Она на мгновение замолчала, тщательно подбирая слова. — Как тебя зовут?

	— Амелия, — ответила девушка, вытирая слёзы тыльной стороной ладони. — Амелия Стюарт.

	— Амелия, — повторила Морган и кивнула. — Мне очень жаль, что здесь произошло. Но я обещаю: мы выясним, кто сделал это с твоей мамой.

	— Спасибо, — снова прошептала Амелия, и её взгляд метнулся к двери, отделявшей их от жуткой сцены в гостиной. — Я… я не знаю, что мне теперь делать. Как мне жить без неё?

	— Для начала, — мягко сказала Морган, ободряюще сжав Амелиины плечи, — нам нужно понять, что случилось, и твоя помощь нам понадобится. Но сейчас давай просто сосредоточимся на том, чтобы пережить сегодняшний день, хорошо?

	— Хорошо, — согласилась Амелия, глубоко вдохнула и смахнула ещё одну слезу. Она подняла глаза на Морган; в её взгляде появилась решимость. — Я сделаю всё, что нужно, чтобы вы нашли убийцу моей мамы.

	Морган всмотрелась в лицо Амелии, отмечая смесь страха и решимости в её заплаканных глазах. Она понимала: несмотря на шок, Амелия сделает всё необходимое, чтобы найти убийцу матери.

	— Амелия, — начала Морган мягко, но твёрдо. — Я знаю, тебе сейчас невероятно тяжело, но мне нужно задать тебе несколько вопросов о прошлой ночи.

	— Конечно, — ответила Амелия и кивнула. Её подбородок чуть дрогнул, когда она попыталась взять себя в руки.

	— Где ты была прошлой ночью? — спросила Морган, внимательно наблюдая за её реакцией.

	— Я… я была с друзьями, — ответила Амелия едва слышным шёпотом. — Мы сходили в кино, потом посидели у подруги. Я домой не приходила.

	— Мама знала, что ты уходишь? — уточнила Морган, пытаясь выстроить хронологию событий.

	— Да, — Амелия всхлипнула. — Она сказала мне повеселиться и не переживать из-за того, что я не вернусь слишком рано.

	Морган молча отметила эту деталь, уже прокручивая в голове возможные версии. Может, убийца пробрался в дом Шерил и схватил её, когда она меньше всего этого ожидала. Следов взлома не было, значит, вполне возможно, он был ей знаком.

	Морган снова внимательно посмотрела на Амелию — на тени под глазами и на то, как пальцы вцепились в край стоящего рядом стола. — У твоей мамы были какие-нибудь планы на прошлую ночь? — мягко спросила она. — Она ждала гостей или собиралась куда-то выйти?

	Амелия покачала головой, взгляд её ушёл куда-то вдаль — она пыталась вспомнить хоть какие-то детали, которые могли бы оказаться важными. — Нет, не думаю, — медленно сказала она. — Я думала, она просто останется дома и будет читать всю ночь.

	— Есть хоть какая-то причина думать, что кто-то хотел причинить ей вред? — надавила Морган, всматриваясь в Амелию, выискивая в её глазах хоть искру узнавания.

	— Послушайте, — сказала Амелия; голос её вдруг стал твёрдым. — Вам не нужно тратить время, копаясь в других людях. Я знаю, кто это сделал. Её глаза снова наполнились слезами, но теперь в них вспыхнул и огонь — жгучая решимость.

	Морган нахмурилась, застигнутая врасплох. Сердце у неё заколотилось в предвкушении. — О чём ты?

	— Её бывший муж, Тревор Суонсон, — выплюнула Амелия, захлёбываясь словами, пока новая волна рыданий сотрясала её тело. — Он охотник за деньгами, и он никогда не любил мою маму. Он намного моложе её. Он держит какой-то бизнес с персональными тренировками в центре, и ему была нужна моя мама только из-за денег, чтобы запустить своё идиотское дело.

	Морган ощутила, как в ней поднимается злость при одном упоминании имени Тревора. Она слишком хорошо знала жгучую боль предательства и понимала боль Амелии. Морган глубоко вдохнула, заставляя себя сосредоточиться на главном.

	— Расскажи мне о Треворе подробнее, — попросила она.

	— У них были проблемы, — призналась Амелия; её трясло, пока она пыталась снова взять себя в руки. — Я понимала, что ради её денег он на что угодно пойдёт, но я и представить не могла... я не думала, что он способен на такое. — Последнее слово сорвалось в сдавленное всхлипывание, и Морган почувствовала, как у неё самой защипало глаза от невыплаканных слёз.

	Пока Амелия рыдала, мысли Морган лихорадочно мчались. Тревор Суонсон становился их главным подозреваемым, и Морган не могла не почувствовать острую необходимость как можно скорее взять его в оборот. Она слишком хорошо знала, что значит, когда у тебя вырывают из жизни того, кого любишь, — и сделает всё, что в её силах, чтобы Амелии не пришлось страдать ни минутой дольше, чем неизбежно.

	— Амелия, обещаю тебе: я найду Тревора, — сказала Морган; в её голосе звенела решимость.

	— Спасибо, — прошептала Амелия.

	Бросив последний взгляд на убитую горем девушку, Морган собралась с духом и вышла из особняка. Ей предстояло сделать работу, и она не успокоится, пока убийца Шерил не предстанет перед правосудием.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Морган сидела за рулём своей машины; солнце отбрасывало на приборную панель резкие, ломанные тени. Дневная жара превратила салон в раскалённую печь, и, печатая на ноутбуке, она чувствовала, как по лбу стекают капли пота. Условия были далеко не комфортные, но в тюрьме она научилась приспосабливаться. К тому же найти убийцу Шерил Стюарт было важнее собственного удобства, и она не собиралась жечь бензин, простаивая с заведённым двигателем.

	— Ну что, Тревор Суонсон, посмотрим, что ты за птица, — пробормотала Морган себе под нос, пробираясь по базе данных ФБР и поднимая досье на мужчину, которого дочь Шерил, Амелия, назвала возможным подозреваемым. Жуткий образ изуродованного лица Шерил всё ещё стоял у неё перед глазами, подогревая решимость докопаться до истины.

	Просматривая сведения о Треворе, Морган сразу зацепилась за одну деталь: он был на двадцать лет моложе Шерил. — Хм, — пробормотала она, нахмурившись. — Не иначе как охотник за деньгами? Она читала дальше, но с удивлением обнаружила, что у Тревора не было судимостей. Это усложняло дело: будь за ним история насилия или мошенничества, его было бы куда проще назначить главным подозреваемым. И всё же слов Амелии было более чем достаточно, чтобы подстегнуть расследование Морган.

	Преступники нередко стратегически сохраняют безупречную репутацию, и Морган слишком хорошо знала, что недооценивать нельзя никого — особенно после того, как её саму подставили по делу об убийстве.

	Морган откинулась на спинку сиденья и, растирая виски, обдумывала следующий шаг. Чутьё подсказывало ей, что в Треворе Суонсоне скрыто больше, чем видно на первый взгляд, и она была полна решимости докопаться до правды. Вдалеке она увидела стайку подростков: смеясь, они выходили из кафе-мороженого, беспечно не ведая о тёмной стороне жизни, с которой она успела слишком хорошо познакомиться. На миг Морган позавидовала их невинности.

	Соберись, Морган, одёрнула она себя, встряхнув головой, чтобы прогнать лишние мысли. Она знала: времени больше нет — убийца Шерил всё ещё на свободе, и каждая секунда на счету. С новой решимостью она продолжила копаться в прошлом Тревора, пытаясь найти хоть крупицу доказательств, которая приблизит её к истине. Пальцы Морган забегали по клавиатуре ноутбука, разыскивая Тревора Суонсона на разных платформах соцсетей.

	Что ж, если было что-то, что Тревор любил почти так же сильно, как деньги, — так это самого себя.

	— Ну и ну, — пробормотала Морган себе под нос, листая бесконечную ленту селфи и снимков из спортзала, где он выставлял напоказ своё выточенное тело. Её передёрнуло от отвращения к его самовлюблённости: у этого человека, похоже, напрочь отсутствовали и скромность, и элементарное самосознание. — Мышц-то сколько… а мозги так же работают? — вслух задумалась она, и в голосе сочился сарказм.

	Между фотографиями, где он позировал и тренировался, ей попалось несколько постов, в которых он яростно спорил с другими пользователями на темы от политики до питания. Очень быстро стало ясно: Тревор не только любил говорить, но и был до крайности убеждён в своей правоте. Морган приподняла бровь, отмечая эту деталь. Вспыльчивость в сочетании с уязвлённым эго — опасный коктейль.

	Она снова переключилась на базу данных ФБР. Чем глубже она копала, тем более ошеломляющий факт всплыл на поверхность: Тревор пробыл в браке с Шерил всего шесть месяцев, прежде чем подать на развод. И — ход, так и кричащий «альфонс» — он умудрился уйти с солидной частью её денег, достаточной, чтобы открыть собственный спортзал.

	Шесть месяцев? Серьёзно? Морган недоверчиво покачала головой. Она почти слышала, как у Тревора в голове завертелись шестерёнки, когда он увидел шанс поживиться на богатстве Шерил. Но достаточно ли этого, чтобы стать убийцей?

	Короткий брак, крупная выплата и новенький спортзал, размышляла Морган, взвешивая улики. Она понимала: этого явно недостаточно, чтобы доказать вину Тревора, но ощущение, что она идёт верным следом, не отпускало. Пора добыть больше сведений, и она точно знала, с чего начать — со спортзала.

	Она проверила расписание спортзала в интернете. Сейчас он был открыт — причём как раз в самый наплыв. Морган не колебалась ни секунды: завела машину и поддала газу. Пора было нанести Тревору Суонсону визит.

	Пробираясь сквозь поток машин, Морган прокручивала в голове возможные сценарии того, что её ждёт в спортзале. Будет ли Тревор там — напрягать мышцы и упиваться внезапно свалившимся богатством? Или, наоборот, забьётся в угол, опасаясь, что кто-то раскопает его секреты?

	Она глубоко вдохнула, успокаивая нервы. Нельзя позволить злости затуманить рассудок и сорвать расследование. Всё должно быть строго по правилам — без права на ошибку.

	 

	***

	 

	Техасское солнце безжалостно палило, когда Морган остановилась у спортзала Тревора — стильного здания со стеклянным фасадом в самом центре Далласа. Строительство такого места наверняка влетело в копеечку, и Морган легко представляла, как Тревор воспользовался пожилой богатой женщиной вроде Шерил, лишь бы приблизить свою мечту.

	Звон штанг и натужные хрипы пробивались сквозь дверь; из зала вышел мускулистый мужчина в обтягивающей майке, и на миг она заколебалась. В тюрьме Морган провела в спортзале немало времени, но там всё было иначе. Там царили суровость и холод, а здесь, похоже, эта сторона тренажёрной жизни ставила во главу угла тщеславие и пустые цели. Но сейчас было не время судить. Она напомнила себе: где-то в этом зале есть человек, который может держать ключ к раскрытию этого жуткого убийства.

	Глубоко вдохнув, Морган толкнула дверь и шагнула в кондиционированный оазис. Сразу же её ударила волна энергии — мужчины и женщины пыхтели на беговых дорожках, лица их искажала натуга, а другие, морщась, выжимали повторы на бицепс и приседали. В воздухе тяжело висел запах пота — свидетельство работы до изнеможения. Но здесь было так ярко и пёстро, тогда как тюремный спортзал, куда ходила Морган, был тёмным и промозглым.

	Морган обвела взглядом зал, перебрасывая глаза с лица на лицо в поисках Тревора Суонсона. Продвигаясь глубже, она не могла не заметить, как нелепо выглядит в строгом костюме и лакированных каблуках среди людей в обтягивающих лосинах и футболках, подчёркивающих мышцы.

	— Чем могу помочь? — к ней подошёл высокий, накачанный мужчина; на лбу у него залегла озабоченная складка, пока он оценивал её наряд. В нём чувствовалась властность, и Морган решила, что это сотрудник.

	— Вообще-то да, — ответила Морган, показав удостоверение ФБР. — Я ищу Тревора Суонсона.

	— Э-э, конечно, — сказал мужчина, явно удивившись, но быстро взяв себя в руки. — Он вон там, разговаривает с клиенткой. — Он указал в угол зала, где худощавый мужчина лет тридцати с небольшим оживлённо что-то объяснял женщине в спортивной форме.

	— Спасибо, — сказала она, кивнула и направилась к Тревору.

	Подходя, Морган разглядывала человека, которого, по словам Амелии, убил её мать. Он был привлекателен: коротко подстриженные тёмные волосы и лёгкая улыбка, которой он, похоже, очаровывал клиентку. Морган наблюдала, как он с воодушевлением жестикулирует, размахивая руками, чтобы подчеркнуть свою мысль. Неужели этот обаятельный тип действительно мог быть причастен к жестокому убийству Шерил? Морган это видела. Тщеславие, которое она замечала в его соцсетях, вживую ощущалось ещё явственнее.

	— Извините, — вмешалась Морган; голос её был стальным и деловым. — Тревор Суонсон?

	Мужчина обернулся; глаза его широко раскрылись от удивления.

	— Да, это я, — осторожно ответил он. — Чем могу помочь?

	У Морган свело живот, а решимость стала твёрже. Это был тот самый человек, которого Амелия считала убийцей своей матери, и пришло время выяснить, права ли она.

	— Специальный агент Морган Кросс, — коротко представилась она, вновь показав удостоверение ФБР. — Мне нужно поговорить с вами о Шерил Стюарт.

	— Шерил… кто? — Тревор разыграл непонимание, стараясь выглядеть беззаботно, и сделал шаг в сторону от клиентки. — Э-э, подожди минутку, Дженни, мне надо кое-что взять сзади.

	Его клиентка, Дженни, растерянно моргнула, а Тревор уже сорвался с места. Морган приподняла бровь. Он что, совсем идиот?

	Потом он стремглав направился к двери в глубине зала с табличкой «Только для персонала».

	Морган ни на секунду не купилась. Она ускорила шаг и без труда держалась за ним, пока он нырнул в подсобку.

	— Постой, Тревор, — сказала Морган.

	— Слушайте, я не знаю никакую Шерил Стюарт, — настаивал Тревор; он заметно нервничал и пятился всё дальше в ярко освещённое помещение. Терпение Морган стремительно заканчивалось.

	— Не тот день, чтобы испытывать меня, — прорычала Морган, наступая на него. Челюсть у неё напряглась, она сдерживала желание схватить его за ворот и вытрясти правду. — Ты был женат на Шерил Стюарт. Вспомнил теперь?

	Он на мгновение замялся, затем покачал головой, пытаясь удержать свою маску отрицания.

	— Никогда о ней не слышал.

	Внутри у Морган клокотала ярость, вот-вот готовая выплеснуться через край. Перед глазами вспыхнуло заплаканное лицо Амелии — и это только подстегнуло её. Как он смеет продолжать врать?

	— Твоя бывшая жена, Тревор, — выплюнула она, с трудом удерживая голос. — Та, что оказалась изуродованной и мёртвой на диване в собственной гостиной.

	Тревор побледнел, но всё равно не признался. Морган видела, как у него в голове лихорадочно крутятся шестерёнки — он искал, куда бы улизнуть. Теперь он был загнан в угол и телом, и разумом. И она не собиралась давать ему шанс выскользнуть.

	— Ч-чего ты имеешь в виду — мёртвой? — спросил Тревор.

	Как раз когда Морган была уже на грани и терпение вот-вот должно было лопнуть, в комнату вошла молодая женщина — стройная, с тёмными кудрями. Тревор метнул взгляд в её сторону, и на миг на лице мелькнуло облегчение.

	— Наталия, — срочно сказал он, пытаясь снова взять ситуацию под контроль. — Это частный разговор. Тебе нужно уйти.

	— Кто она такая? — потребовала Наталия, подозрительно разглядывая Морган.

	— Заткнитесь оба, — отрезала Морган ледяным голосом. Она впилась в них взглядом — сейчас было не время. — Я здесь не в игры играю. Ещё одно слово от любого из вас — и я арестую вас обоих за сговор с целью убийства.

	В комнате стало тихо, воздух налился тяжёлым напряжением. Глаза Тревора расширились — по-настоящему, от шока, — а Наталия уставилась на Морган в растерянности.

	— Убийства? — выдавил Тревор, почти шёпотом.

	— Шерил Стюарт мертва, — подтвердила Морган, внимательно наблюдая за их реакцией. — Кто-то изуродовал ей лицо и оставил её сидеть на диване в гостиной, как какую-то извращённую инсталляцию. И мне кажется, ты что-то об этом знаешь, Тревор.

	Тревор и Наталия обменялись ужаснувшимися взглядами и одновременно ахнули. Реакция выглядела искренней, но Морган слишком хорошо знала цену таким вещам, чтобы терять бдительность. Люди врут постоянно, и жизнь научила её: даже самые невинные лица могут прятать самые тёмные тайны.

	— Послушайте, я тут ни при чём, — запинаясь, пробормотал Тревор; на лбу выступили капли пота. — Да, у нас были проблемы, но я никогда не хотел её смерти.

	— Тогда тебе лучше начать говорить, — предупредила Морган, прищурившись и не отводя от него взгляда. — Потому что сейчас ты — мой главный подозреваемый, и я не стану колебаться, если найду хоть одну причину поверить, что ты виновен.

	Тревор тяжело сглотнул — страх был у него в глазах. Но как бы он ни пытался скрыть это, Морган уловила в выражении лица искру упрямства. Сдаваться без боя он не собирался.

	— Ладно, — буркнул он, наконец отводя взгляд. — Но я тебе говорю: ты взяла не того.

	Морган кивнула, сжав губы в тонкую линию. Она не могла знать, врёт Тревор или нет, но одно было ясно наверняка: она выяснит, кто убил Шерил Стюарт, и не успокоится, пока справедливость не восторжествует.

	— Начинай говорить, — потребовала она ровным, твёрдым голосом. — И даже не думай мне врать.

	Тревор поднял руки в защитном жесте.

	— Хорошо. Да, я был женат на Шерил, — наконец признал он; голос сорвался под тяжестью неподвижного, неотступного взгляда Морган. — Но я её не убивал, клянусь! Я даже не знал, что она умерла!

	— Тогда почему ты раньше врал? — спросила Морган. В его показную «не в курсе» она не верила.

	— Потому что... я никогда её не любил, — признался Тревор, отворачиваясь от стыда. — Она была для меня слишком старой, а после всех этих пластических операций я уже не мог на неё смотреть. Мне нужны были только деньги, чтобы открыть этот спортзал — и я получил их после развода.

	Морган уставилась на него с отвращением. Тревор был жалок: ради собственной выгоды он готов был лгать и вертеть людьми, не думая о последствиях. Но способен ли он на убийство?

	— Ладно. Где ты был прошлой ночью? — потребовала она, всё ещё не готовая вычеркнуть его из списка подозреваемых.

	— Здесь, в спортзале, — ответил Тревор, вытирая пот со лба. — Я был тут всю ночь, клянусь.

	Наталия, молча стоявшая в углу, вдруг подала голос:

	— Подожди, что? — сказала она, и в её голосе густо прозвучало подозрение. — Я думала, ты вчера ночью поехал к своей маме.

	Тревор побледнел; взгляд метался между Морган и Наталией, а на лбу выступили бисеринки пота. Его поймали на лжи, и Морган видела, как накатывает паника.

	— Слушайте, я не ездил к маме, ясно? — запинаясь, пробормотал Тревор, пытаясь снова взять ситуацию под контроль. — Я был здесь, в спортзале. Я могу это доказать.

	Морган скрестила руки на груди: интуиция подсказывала, что тут что-то не сходится. Одна часть её хотела верить, что Тревор не убийца, но другая — та, что ожесточилась за годы за решёткой, — предупреждала: не доверяй.

	— Ладно, — наконец сказала она; в голосе смешались скепсис и решимость. — Покажи доказательства.

	— Отлично, — буркнул Тревор, и на лице у него пополам читались унижение и стыд. — Я был тут с Джессикой, одной из моих сотрудниц. Есть запись с камер, там всё видно. — Он покосился на Наталию; та сверкнула на него в ответ, и в глазах у неё стояли боль и предательство.

	— Ну конечно, — выплюнула она, и голос сочился презрением. Фыркнув, она вылетела из комнаты, с силой хлопнув дверью.

	— Покажи запись, — потребовала Морган твёрдо. Она понимала, что измена Тревора не имеет отношения к убийству Шерил, но если он врёт об этом, то что ещё скрывает?

	— Ладно, идите за мной, — сказал Тревор и повёл Морган через зал в маленький захламлённый кабинет. Он пощёлкал по нескольким экранам на компьютере и наконец вывел на монитор запись с камер за прошлую ночь.

	— Вот, — сказал он, указывая на экран: там он и другая женщина — Джессика — вместе входили в спортзал. — Это мы пришли примерно в девять вечера. — Амелия говорила, что в последний раз видела мать после девяти, а значит, если Тревор был здесь в это время и никуда не уходил, он не мог убить Шерил.

	Морган внимательно всматривалась в запись, отмечая, насколько непринуждённо держались Тревор и Джессика — пожалуй, даже слишком непринуждённо. Они смеялись, перебрасывались шутками, ходили по залу, временами останавливаясь, чтобы показать друг другу упражнения.

	Чем дальше тянулась ночь, тем более интимными становились их отношения. Тревор быстро промотал несколько моментов, где они с Джессикой были явно не просто дружелюбными коллегами. Морган приподняла бровь, но промолчала: её интересовали доказательства, которые могли оправдать или, наоборот, прижать Тревора, а не его личная жизнь.

	— Смотрите, — сказал Тревор, ткнув пальцем в экран. — Около трёх ночи мы заснули на диванах в комнате отдыха. Не выходили до утра, пока спортзал снова не открылся.

	Морган изучала запись, прикидывая, что всё это значит. Чутьё подсказывало ей: по крайней мере насчёт алиби Тревор говорит правду.

	Ещё мгновение Морган не отрывала взгляда от экрана; во рту стоял кислый привкус, пока она пыталась совместить человека перед собой с жестокой картиной преступления, которую видела раньше. Она вздохнула, принимая, что, как бы ни был он мерзок, за смерть Шерил отвечает не Тревор.

	Настоящий убийца всё ещё на свободе, а времени оставалось всё меньше.

	— Ладно, — наконец сказала Морган, оторвавшись от записи. — Похоже, у вас есть алиби, но это не значит, что вы полностью вне подозрений. Я с вами свяжусь, и советую вам не уезжать из города, пока расследование не завершено.

	Тревор сглотнул; лицо у него было белым и мокрым от пота.

	— Да, конечно. Как скажете, агент Кросс. — Он выглядел как человек, у которого жизнь расползается по швам, и Морган невольно ощутила укол удовлетворения от этой мысли. Она мысленно отметила, что нужно проверить обвинения Амелии: если Тревор и не причастен напрямую к убийству Шерил, он всё равно мог знать что-то важное.

	Она уже повернулась, чтобы уйти, как зазвонил мобильный; звук прорезал шум зала — чьё-то натужное пыхтение и лязг штанг. Морган взглянула на определитель номера и узнала телефон Мюллера.

	— Извините, — сказала она Тревору, уже направляясь к выходу, и приняла звонок. Он проводил её взглядом; на лице застыла смесь облегчения и страха.

	Морган вышла из спортзала, щурясь от жесткого полуденного солнца, слепившего на раскаленном асфальте. Летний зной ударил в нее стеной, и она почувствовала, как по линии роста волос выступают капли пота. Вздохнув, она ответила на звонок — ей совсем не хотелось снова слышать голос Мюллера.

	— На связи Кросс, — сказала она, и в голос просочилось раздражение.

	— Кросс, это Мюллер.

	— Я знаю, — ответила Морган. С их последнего кислого разговора они так и не созванивались, и ей было совсем не в радость говорить с ним снова. Но это ради дела, напомнила она себе.

	— У нас новые сведения по убийству Шерил Стюарт. — Голос у него был напряженный. — Ты в это не поверишь.

	— Говори, — отозвалась Морган, и нетерпение в ней нарастало.

	— Ладно, — сказал он. — Судмедэксперт только что закончил осмотр тела. Причина смерти? Инъекции силикона во все основные нервы. У жертвы уже были успешно сделаны пластические операции, но эти уколы — свежие.

	Морган нахмурилась, переваривая услышанное. Инъекции силикона? Это не укладывалось в голове. Она оглянулась на спортзал, лихорадочно перебирая варианты. Если Тревор не убийца, тогда кто?

	— Инъекции силикона? — переспросила она, и в голосе прозвучало недоверие. — Ты уверен?

	— Абсолютно, — подтвердил Мюллер. — Похоже, кто-то вводил силикон прямо в нервы. Должно быть, боль была адская.

	По спине Морган пробежал холодок, несмотря на жару. Это была работа не обычного убийцы — здесь чувствовалось куда более зловещее. — Значит, у нашего преступника хирургическая подготовка, — вслух произнесла она, и кусочки мозаики начали вставать на место.

	— Похоже на то, — согласился Мюллер. — Мы имеем дело с тем, кто точно знал, что делает, — и как причинить максимальную боль перед тем, как убить жертву.

	Морган уставилась на оживленную улицу и вдруг остро почувствовала себя одинокой. У врача или хирурга был бы легкий доступ к силикону и знание, как его применять. Но кто мог захотеть убить Шерил так чудовищно? И зачем?

	— Хорошо, Мюллер, — сказала Морган, и в голосе проступила решимость. — Я выясню, кто этот монстр.

	— Принято, агент Кросс, — ответил Мюллер. На другом конце повисла тихая пауза. — И спасибо, что берешься за это.

	После этих слов он повесил трубку.

	Морган стояла посреди улицы, сжимая телефон в руке. Ей хотелось сказать Мюллеру, чтобы он не благодарил — она делает это не ради него, не ради ФБР и даже не ради Дерика. Она делает это ради жертв.

	Но эта новая деталь помогла выстроить в ее голове профиль. Теперь она понимала, кого искать, — человека с хирургическими навыками. Как бы она ни не доверяла ему сейчас, ей нужно было обсудить это с Дериком. Формально он все еще был ее напарником, и она направилась к больнице.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Каблуки Морган отстукивали по стерильному линолеуму, когда она подходила к палате Дерика. Мысли метались, снова и снова возвращая ее к месту преступления, от которого она уехала совсем недавно: образ Шерил никак не желал стираться. Морган повидала немало, но в этом деле было что-то такое, что пробирало до самой глубины. Лицо Шерил было разрезано и натянуто, превращено в гротескную пародию на подтяжку. Это пугало.

	Но раз ее бывший муж-альфонс больше не проходил подозреваемым, Морган пришлось смотреть вперед. Отчет судмедэксперта лишь сгущал загадку. Силиконовые инъекции во все основные нервы Шерил — Морган была уверена: они имеют дело с человеком с хирургическим прошлым.

	Уверенность дрогнула, когда она приблизилась к двери. Встреча с Дериком снова подняла в ней вихрь противоречивых чувств. Доверие было фундаментом их партнерства, но в последнее время оно рушилось под тяжестью недосказанных тайн. Она никак не могла забыть, как нашла в доме Дерика спрятанные файлы на Даррена Ла Ру — человека, который пытался ее убить и которого она застрелила, защищаясь. Ей нужно было поговорить с Дериком начистоту — но как? Дерик не знал, что Морган убила Даррена, и она не могла позволить ему узнать.

	Морган глубоко вдохнула, обхватив пальцами холодную металлическую ручку двери в больничную палату Дерика. Слабый запах дезинфекции и затхлого воздуха ударил в ноздри, когда она толкнула дверь. Её взгляд сразу нашёл Дерика: он лежал на кровати, к руке была подключена капельница. Лицо всё ещё оставалось бледным, но на щеках уже проступил слабый румянец. В их последнем деле он потерял много крови, однако, похоже, шёл на поправку.

	— Привет, — слабо сказал он, пытаясь улыбнуться. — Добралась.

	— А как же, — ответила Морган, заставляя себя улыбнуться в ответ. — Я же обещала держать тебя в курсе, правда?

	— Верно, — признал Дерик и тут же поморщился, неловко шевельнувшись на кровати. — Что у тебя для меня?

	Морган на миг замялась, вспомнив свои недавние мысли о том, чтобы рассказать ему о том, что она нашла у него дома. Но сейчас было не время. Вместо этого она сосредоточилась на деле. Усевшись на стул у его постели, она достала телефон и открыла галерею с фотографиями с места преступления.

	— Шерил Стюарт, — начала она тихо и ровно. — Лицо изуродовано: разрезано и натянуто, как при кустарной подтяжке. Судмедэксперт подтвердил: причина смерти — силиконовые инъекции во все основные нервные узлы. Мы считаем, что имеем дело с человеком с хирургическим прошлым.

	— Покажи фотографии, — сказал Дерик; в глазах потемнело упрямство. Морган почувствовала, как его тянет снова быть в гуще событий, несмотря на слабость. Она протянула ему телефон и наблюдала за его лицом, пока он пролистывал жуткие снимки.

	— Боже… это больное, — пробормотал он через несколько секунд. — Нужно найти того, кто это сделал, и сделать так, чтобы он больше никогда никому не навредил.

	— Согласна, — кивнула Морган, и в мыслях отозвалась его решимость. Но где-то на задворках сознания всё ещё зудел вопрос о связи Дерика с Дарреном Ла Ру, бросая тень на их напарничество.

	Морган наблюдала, как взгляд Дерика мечется между снимками и её лицом, будто он выискивал ответы. Тусклый свет ночника у постели отбрасывал по комнате странные, зловещие тени, усиливая напряжение, повисшее в воздухе. Дерик вернул телефон Морган, и она убрала его.

	— Шерил выглядит моложе своих лет, — заметила Морган. — Даже после всех этих операций. Бывший муж уверял, что она слишком старая, но при жизни это совсем не бросалось в глаза.

	— Похоже, вот что можно купить за деньги, — сказал Дерик.

	Морган нахмурилась, мысли понеслись вскачь. Она так зациклилась на изувеченном лице Шерил и на хирургической точности убийцы, что не задумалась о том, что означает её внешность. Если мотив не денежный, то зачем кому-то делать с ней такое? И зачем тратить время, чтобы так намеренно уничтожить её лицо?

	— У того, кто её убил, должен быть другой мотив, — пробормотала Морган скорее себе. — Если бы дело было в деньгах, никто бы не стал возиться и так зверски обезображивать её.

	— Именно, — согласился Дерик, заметно морщась, когда устраивался поудобнее. — Надо смотреть шире: искать не только тех, кому выгодна её смерть. Судя по способу, у нашего преступника явно есть какой-то медицинский бэкграунд — как ты и сказала.

	— Да, — она глубоко вдохнула. — Значит, мы имеем дело с убийцей, который пытается передать какое-то послание. У него есть хирургические знания, и он не боится ими пользоваться. Этот точно ударит снова.

	Дерик кивнул, не отводя от неё глаз.

	— Возможно, он хочет высказаться о тщеславии или о том, на что люди идут, лишь бы сохранить внешность. Но мы не можем исключать и зависть или месть.

	Морган сжала челюсти, ощущая, как тяжесть дела давит на плечи. Тревога не отпускала — её подпитывали не только жуткие фотографии, но и собственные сомнения насчёт Дерика и их напарничества.

	— Ладно, — наконец сказала она, убирая телефон обратно в карман. — Начну искать людей, связанных с Шерил, у кого могло быть медицинское прошлое. Хирурги, медсёстры, даже персонал больницы — любой, кто мог иметь доступ к инструментам и знаниям, необходимым для такого.

	— Хорошо, — ответил Дерик. Его глаза, всё ещё бледные и усталые, встретились с глазами Морган, когда он уловил её не проходящую нерешительность. — Морган, — тихо сказал он, поднимая руку и касаясь её руки. — Почему бы тебе не остаться ненадолго? Разберёмся с этим вместе.

	Морган замялась, чувствуя, как тепло его прикосновения просачивается сквозь рукав куртки. Часть её тянулась довериться ему, найти опору в их напарничестве. Но воспоминание о досье Даррена Ла Ру, спрятанном в доме Дерика, бросило на мысли нежеланную тень.

	— Спасибо, Дерик, — ответила она, мягко высвобождаясь. — Но мне нужно домой на ночь. День был тяжёлый.

	— Ты уверена? — спросил Дерик; тревога явственно проступила в складке между его бровей. — Ты какая-то… не своя. Всё в порядке?

	Морган всмотрелась в его зелёные глаза, колеблясь между желанием предъявить ему свою находку и страхом того, что это может означать для их отношений. Она подумала обо всём, через что они прошли вместе, о доверии, которое выстроили — несмотря на её собственное тёмное прошлое. Выдержит ли эта связь тяжесть таких обличающих доказательств?

	— Всё нормально, — солгала она, натягивая улыбку. — Я просто устала, вот и всё. Я завтра вернусь, хорошо? Отдохни.

	— Ладно, — уступил Дерик; он выглядел неубеждённым, но слишком слабым, чтобы настаивать. — Береги себя, Морган. Увидимся завтра.

	Выходя из больничной палаты, Морган не могла отделаться от ощущения, что оставляет позади не только раненого напарника. Правда, словно коварный паразит, грызла её изнутри, грозя пожрать всё, что они построили вместе. И всё же она понимала: сказать это сейчас — значит лишь ослабить их обоих перед лицом опасного и хитрого противника.

	— Спокойной ночи, Дерик, — прошептала она, положив ладонь на холодную металлическую дверную ручку. И, сказав это, шагнула в тускло освещённый коридор — один на один со своими мыслями и бременем правды.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Бетани мерила шагами свою роскошную гостиную; мягкие подошвы домашних туфель едва слышно касались привезённого из-за границы пола. В углу отсчитывали секунды напольные часы, и их размеренный ход лишь подчёркивал пустоту огромного дома. Одиночество наваливалось на неё тяжестью, как удушливый туман, просачиваясь в каждый угол её дорогой, но пустой жизни.

	Взгляд её скользнул к вычурной каминной полке над мерцающим огнём: пламя отбрасывало тени, и те плясали по комнате. Там, среди позолоченных рамок и бережно хранимых воспоминаний, она заметила фотографию себя и сестры, Мэри, сделанную много лет назад — когда они обе были ещё юны и беззаботны. Сепийный снимок запечатлел двух сестёр, обнявшихся за плечи, — их смех застыл во времени.

	— Помнишь, как мы были неразлучны, Мэри? — прошептала Бетани фотографии; голос у неё дрогнул от смеси ностальгии и сожаления.

	Осознание того, что с их последнего разговора прошло слишком много времени, тяжёлым камнем легло ей в желудок. Тогда, в ушедшие дни, они делились секретами и мечтами, и их связь казалась нерушимой. Но теперь, когда между ними растянулись годы, расстояние между сёстрами стало измеряться не одними лишь милями.

	Она провела пальцем по краю рамки, ощущая под подушечками холодный материал. Это было осязаемое напоминание о пропасти, что теперь разделяла их. За эти годы их жизни разошлись так резко: одна — в блеске и излишестве, другая — укоренённая в простоте и спокойной удовлетворённости.

	— Интересно, ты бы узнала меня сейчас? — спросила Бетани у улыбающегося лица на снимке; в глазах у неё заблестели несорвавшиеся слёзы. Она отложила фотографию и достала мобильный телефон. Пальцы Бетани замерли над экраном: она раздумывала, не позвонить ли Мэри. Ей почти слышался голос сестры — тёплый, знакомый, как утешающее объятие после стольких лет. Но сомнение удерживало её. Как Мэри отреагирует на звонок? Захочет ли она вообще разговаривать с Бетани?

	— Мэри меня не понимает, — пробормотала Бетани себе под нос, качая головой. — Никогда не понимала, почему я выбрала такую жизнь.

	Она обвела взглядом свою роскошную гостиную, впитывая напоказ выставленное богатство и люкс, окружавшие её со всех сторон. Этот дом — воплощение достатка — был бесконечно далёк от скромного жилища, где они росли, и Бетани знала: сестра не одобрит её выбор.

	Мэри всегда считала, что моя погоня за красотой и статусом — пустая прихоть, — думала Бетани, и память уносила её в те годы, когда она впервые начала пробовать косметические процедуры. Но ей-то не приходилось бояться, что красота уйдёт, правда?

	Горькая улыбка тронула её губы, когда она вспомнила, насколько они были непохожи. В детстве красавицей была Бетани — она ловила взгляды, где бы ни появлялась. Мэри же всегда оставалась самой обычной: не дурнушкой, но и не наделённой теми ослепительными чертами, что достались сестре.

	Время было к тебе милосерднее, чем ко мне. Тебе нечего было терять, а я всю жизнь воевала с неизбежным.

	Перед внутренним взором промелькнули бесчисленные операции и процедуры, через которые она прошла, — каждая как отчаянная попытка удержать ускользающую красоту юности. В её собственных глазах она всё ещё выглядела хорошо, но отражение, глядевшее на неё, с каждым днём всё больше походило на незнакомку.

	Тишина пустого дома подхватывала её мысли и усиливала одиночество, ставшее её постоянным спутником. И, глядя на улыбающееся лицо сестры на фотографии, Бетани невольно задавалась вопросом: а вдруг, вдруг Мэри нашла нечто куда более ценное, чем красота и деньги.

	— Хватит, — пробормотала Бетани, снова качая головой. — Забудь о Мэри. Она отошла от каминной полки; тусклый огонь в камине отбрасывал по роскошной комнате длинные тени.

	Пушистый ковёр бесшумно шептал под её шагами, когда она подошла к переполненному книжному шкафу: полки были заставлены томами в кожаных переплётах и книгами с золочёным обрезом. Пальцы скользили по корешкам, едва касаясь их, ощущая тиснёные названия — она искала, чем занять мысли. Знакомый запах старой бумаги наполнил ноздри, даря мимолётное утешение среди пустоты дома.

	— А, вот ты где, — сказала она, выбирая потёртый экземпляр «Ребекки» Дафны дю Морье — одной из давних любимых книг. Но едва она потянула том на себя, как по дому прокатился незнакомый звук.

	Сердце пропустило удар, и книга выскользнула из дрожащих пальцев. Она глухо бухнулась на пол, взметнув облачко пыли; пылинки закружились в отблесках камина. Бетани задержала дыхание, вслушиваясь, пытаясь пробиться сквозь стук крови в ушах. Это было тихое, едва различимое царапанье — будто ногтями по дереву. Домашних животных у неё не было, и жила она одна — так что же могло издавать этот звук?

	Наверное, просто ветер, напомнила она себе. Но, как бы она ни пыталась объяснить всё разумно, по спине всё равно пополз холодный, гадкий озноб.

	Собравшись с духом, она покинула убежище гостиной и вышла в тёмный коридор, ведя ладонью по стене, чтобы не сбиться. На пороге кухни она на миг замерла, взглядом прочёсывая залитое лунным светом пространство в поисках чего-нибудь необычного.

	Нержавеющая техника поблёскивала под серебристым светом, льющимся из окна, а гранитные столешницы словно впитывали тьму, делая контраст ещё резче. Казалось, комнату окунули в тени, и ночь выжгла из неё все краски.

	— Здесь ничего нет, — прошептала Бетани; в холодном воздухе её дыхание белело лёгким туманом. — Видишь? Ты зря себя накручиваешь.

	Она на миг прислонилась к дверному косяку, стараясь стряхнуть с себя тревогу, всё ещё липнувшую к ней, как паутина. Взглянув в окно, она отметила, как неправдоподобно темно снаружи — будто мир за пределами её дома перестал существовать. Чернота словно давила на стекло, жадно стремясь прорваться сквозь преграду и поглотить её целиком.

	Перестань драматизировать, одёрнула она себя, оттолкнувшись от косяка. Это всего лишь твоё воображение. И с этими мыслями она повернулась, чтобы выйти из кухни, решив отпустить страхи и спрятаться в страницах книги.

	Но где-то глубоко внутри беспокойство не унималось, шепча, что что-то не так. И как бы Бетани ни старалась его заглушить, она не могла отделаться от ощущения, что в её одиноком доме она больше не одна. По спине пробежал озноб, и не уходило чувство, будто чьи-то глаза пристально следят за ней откуда-то из темноты.

	— Ладно, хватит. Это нелепо—

	Слова оборвались: на голову ей рывком натянули чёрный мешок, и её мир провалился во тьму.

	Паника хлынула по венам, а лёгкие словно сжались, не давая вдохнуть.

	— Помогите! — закричала она, и голос задрожал, пока пальцы отчаянно вцеплялись в ткань, пытаясь вырваться из её удушающих объятий.

	— Тсс, — прошипел у самого уха хриплый голос, от которого по спине снова пробежали мурашки. — Ни слова.

	Сердце Бетани бешено колотилось; мысли о Мэри и их разладе на миг стерлись — страх поглотил всё. Сопротивляясь неизвестному нападавшему, она невольно думала: не расплата ли это за жизнь, которую она выбрала, — жизнь в богатстве, но без любви и близости.

	И теперь всему этому вот-вот придёт конец.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	До первого рассветного света оставались ещё часы, когда на следующее утро Морган вышла из дома, а Скунк прыгал рядом. Они молча шли по тихому району; слышался лишь далёкий гул транспорта да изредка шорох листьев, подхваченных ветром. Казалось, мир затаил дыхание, ожидая, когда солнце вернёт его к жизни.

	Всю прошлую ночь Морган просидела над медицинскими документами Шерил, но та успела побывать у множества врачей и пластических хирургов; сузить круг до одного-единственного будет трудно. Морган выбрала из списка нескольких и проверила их — ни судимостей, ничего, что могло бы указывать на то, что кто-то из них убийца. В какой-то момент Морган уснула на диване, и вот снова утро, и работы ещё полно. Но сначала Скунку нужна прогулка.

	Когда они вошли в укромный парк, тени стали темнее и гуще. И всё же Морган не испытывала страха. Она знала: с любой угрозой, которая могла бы вынырнуть из мрака, она справится. Чёрт возьми, вероятно, самое опасное здесь — это она сама.

	Зато от самого характера дела по спине у неё пробежал холодок — ещё один безумец, который, скорее всего, ударит снова.

	И ещё сильнее её терзала мысль о возможном предательстве Дерика. Поговорить было не с кем, довериться — некому.

	— Скунк, дружище, — тихо сказала она, наклоняясь почесать ему уши. — Я не знаю, что мне делать с Дериком. Я нашла кое-что... кое-что плохое. И не могу перестать об этом думать. — Она вздохнула; в холодном воздухе дыхание белело облачком. — Сказать ему?

	Скунк коротко тявкнул, и глаза его в темноте светились доверчиво. Морган криво улыбнулась.

	— Да, ты прав. Надо доверять своему чутью. Но как мне смотреть ему в лицо, зная то, что знаю? — Её голос едва слышался 
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